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Abstract

This paper endeavours to identify instances of possible grammatical
borrowing and replication in the speech of the L1 English speaking
bilingual community in Prague. Phenomena found within the data
are analysed with regard to whether they can be attributed to
language-contact induced grammatical borrowing from Czech, or
whether they are influenced by language accommodation to L1
Czech L2 English speakers, attrition, internal variation or the effect
of Czech parentage.

This study builds on the findings of Porte (1999, 2003) in identifying
grammatical phenomena occurring within English as the L1 in a
bilingual situation, as well as adding to the debate on whether
grammatical borrowing occurs at all and in what circumstances.

The method for this exploratory study involved conducting seven
observation sessions and thirteen interviews. The findings included:
article omission andoveruse, word order changes, noun or verb
omission, verb tense instability, preposition instability, grammatical
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number and person mismatch, and use of suffixes and diminutives.
This study focuses on unconventionalities (Dogruéz & Backus 2009)
in the speech of each individual participant (Clyne 2003: 96), with
emphasis on innovations (Matras & Sakel 2007) rather than
community-wide propagation.

The analysis reveals that some of the phenomena are potentially the
result of contact-induced language transfer, accommodation to L1
Czech L2 English speakers, non-contact related attrition processes,
the influence of Czech parentage, colloquialisms and speech
performance errors. Some phenomena are attributed to a
combination of several of these factors.

Keywords: grammatical borrowing, L1 English speakers, language
attrition, structural change, language contact.

Resumen

En este articulo se propone identificar posibles casos de préstamo
gramaticales en el habla de la comunidad bilingiie de hablantes de
inglés como lengua materna de Praga. Se analizan los fenémenos
lingtiisticos que se identificaron en la investigacién a fin de
determinar si pueden atribuirse a préstamos gramaticales del checo
al inglés causados por el contacto entre ambos idiomas, o si son el
resultado de procesos lingiiisticos como la acomodacién al
comunicarse en inglés con hablantes de checo L1, la erosién, la
variacion interna o la influencia del origen checo de algunos
participantes. Este estudio se basa en los hallazgos de Porte (1999,
2003) quién identific6 los fenémenos gramaticales que ocurren
dentro del inglés como lengua materna en contextos bilingiies, y
también contribuye al debate sobre el préstamo gramatical y en qué
situaciones ocurre. En cuanto al método, este estudio exploratorio
supuso llevar a cabo siete sesiones de observacién y trece entrevistas.
Entre los resultados se destacan la omisién o el uso excesivo de
articulos, omisién del sustantivo con adjetivo, omisién del verbo,

ELIA Mon. 2, pp. 213-258 DOI: http://dx.doi.org/10.12795/elia.mon.2021.i2.07
214



Chloe Castle

inestabilidad del tiempo verbal, los cambios en el orden de palabras,
la inestabilidad preposicional, la discordancia de niimero y genero,
y el uso de sufijos y diminutivos. Este estudio se centra en las
singularidades (Dogruéz y Backus 2009) en el habla de cada
participante (Clyne 2003: 96) haciendo hincapié en las innovaciones
(Matras y Sakel 2007) mds que en su propagaciéon dentro de la
comunidad de habla.

El andlisis revela que algunos fenémenos podrian ser el resultado
de la transferencia lingiiistica inducida por contacto, la
acomodacién al hablar inglés con nativos checos, la erosién sin estar
causada por el contacto lingiiistico, la influencia de la ascendencia
checa, los coloquialismos y otros errores en la comunicacion.
Algunos fenémenos se atribuyen a la combinacion de varios de estos
factores.

Palabras clave: préstamo gramatical, inglés como L1, erosién
lingiiistica, cambio estructural, contacto lingtiistico.

1. Introduction

This paper explores the reverse situation of Castle’s (forthcoming)
paper on grammatical borrowing in South Australian Czech. It
identifies whether possible borrowing (of morphological items),
grammatical replication (structural borrowing) (Heine & Kuteva
2003; 2008: 2) and /anguage attrition have occurred in individual L1
English bilingual expatriates and immigrants in the Czech Republic.
This paper views the speaker as the Jocus of change (Weinreich 1953,;
Romaine 2005; Li Wei 2013), providing a window into contact-induced
innovations produced by the individual which may or may not
become complete, community-wide changes. The researcher seeks to
determine whether the participants’ English grammar has changed,
and whether this is due to attrition-based processes, language transfer-
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related grammatical replication and borrowing, or internal variation.
This paper considers how grammatical resources can be used across
and between languages (e.g., use of certain semantically fuelled
suffixes from Czech not existing in English).

This paper distinguishes between material borrowings
(morphological material and phonological shape from one language
replicated in another [MAT]) and pattern borrowings (function but
not phonological form is borrowed [PAT]) (Matras & Sakel 2007).
Incomplete acquisition through intergenerational language attrition
is not a factor in this paper, as all participants (excepting those with
Czech heritage, whose parents now live overseas) are first generation
Czechs'.

Another facet analysed is whether any apparent grammatical
borrowing is based on interaction between the bilinguals’ two
languages, or instead sourced from L1 Czechs’ English. The existence
of Global English pushes divergence from “standard” English speech
by exposure to English as a Lingua Franca (ELF) (Cogo & Jenkins
2010; Drljaca Margi¢ 2017) and Czech L2 English speakers, but also
aids in maintenance through exposure to “standard English” media
and fellow L1 English speakers.

Variation from the standard language and differing standard
forms (Australian, US, UK) will be considered in this paper. Corpora
from each country are utilised in the analysis. The paper adds to the
literature on grammatical borrowing, focussing on English.

! Participants are both expatriates and immigrants; they are first-generation
Czechs. They are long-term residents in the Czech Republic. This is the
same concept as the first-generation Australians in Castle’s (2020a) paper.
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2. Background
2.1. L1 English Grammatical Borrowing

Studies analysing grammatical borrowing by L1 English speaking
bilinguals are not common in the literature. Studies exist involving:

— borrowing from English into other languages (Albirini &
Benmamoun 2014; Campbell 1993; 1980; Clyne 1967),

— how other languages have borrowing from foreign languages
(Alves 2001; Berk-Seligson 1986; Brody 1987; Campbell 1993; de
Haan 1990; Li 1983; Menovscikov 1968; Sakel 2007; Seifart
2017),

— how English has historically borrowed from other languages
(Crystal 2018; Geipel 1971), and

— how L2 English speakers have changed the way English is spoken
(Cogo & Jenkins 2010; Cook 2003).

However, few exist regarding how/whether L1 English
speakers’ language has been affected by grammatical borrowing and
attrition processes under language contact.

Porte’s (2003, 1999) studies focus on this, analysing how long-
term L1 English L2 Spanish speakers in Spain have experienced
language loss and linguistic change in English. In Porte’s (1999)
study, 29 participants (n = 52) admitted to blending their languages,
with half of the group claiming that lexical items and grammatical
structure are affected. Eight participants admitted to morphological
borrowing. They added Spanish past-tense suffixes to English verbs,
or noun suffixes to similar English words (Porte 1999). Participants
mentioned that their use of prepositions in English had been reduced
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to utilising only “in” or “of” in following the Spanish en and de (Porte
1999: 30).

Examples of morphological borrowing are described as code
blending (Porte 2003: 116). The focus in this paper is on innovation
rather than propagation in the sense of Matras and Sakel (2007)
and the wider language contact literature. Matras and Sakel (2007:
849) state “change is instigated at the level of the individual language
user, where it initially takes the form of an innovation at the
level of the individual utterance”. Individuals may engage in
borrowing regardless of whether the change is propagated and
results in language-wide change through linguistic transfer. It is
important to distinguish happenstance language borrowing into the
L1 from contact and borrowing that gains currency in the
community.

The shortage of literature on L1 English speakers’
engagement in grammatical borrowing may be attributed to English
as a global language; many speakers exist worldwide and the
language has permeated into many spaces. It may be assumed that
L1 English speakers would not undergo borrowing or attrition
processes.

2.2. English in the Czech Republic

English is regarded as a basic skill in the modern Czech Republic; it
is a “component of basic education; like having computer skills or a
driver’s license” (Cogo & Jenkins 2010: 274). It is considered integral
to professional development (Nekvapil & Sherman 2013). University
students are offered language courses and predominantly choose
English (Kaderka & Prosek 2014).
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Czechs may want to practice their English (Scallon 2015).
They may assume expatriates cannot speak Czech and thus use
English. In 2003, Czechs were unused to foreigners having Czech
proficiency and responded in English or German, even if this was at a
lower level than the foreigner’'s Czech (Crown 1996; Neustupny &
Nekvapil 2003). Anglicisms carry a degree of “coolness” when
used within Czech speech. Venkova (1998: 18) and Svobodova
(1996) claimed that use of Americanisms are fashionable and
represent being “in”. Entlova and Mala (2020: 140) reaffirm this,
suggesting that this trend continues today, and “concerns all areas of
social life”.

English teachers may have to maintain their native English
(Porte 1999) after spending many years in the Czech Republic, due to
the effect of listening to L1 Czech L2 English learners speak English
and a communicative style called “foreigner talk” (Ferguson 1975).
This speaking style occurs when, for example, an expatriate realises
that a local with whom they are conversing does not understand them
well and switches to a slower speech tempo and simplified grammar
(Nekvapil & Sherman 2018).

23.The L1 English Community in Prague

There are expatriate English-speaking communities in Prague,
including the Czech Australia New Zealand Association (CANZA),
Americans in Prague, and Expats in Prague. When contacted, whilst
keen to assist, CANZA was unable to identify suitable candidates for
participation because, in their words, “Aussies with no CZ family
connection, who came to CZ and now speak fluent Czech... these
people are as rare as hen’s teeth”. The rarity of expatriate Australians
proficient in Czech could be for many reasons, including the status of
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English in the Czech Republic (outlined in §2.2) and English speakers’
status as “elite migrants” (Dong 2016).

However, thirteen participants were found, though only four
of them were Australian. Several participants mentioned that
Australians living abroad tend not to form tight-knit communities as
other nationalities do, and they do not engage with expatriate life.
Only a few participants mentioned involvement in expatriate
communities to some degree, and only one was still involved in
expatriate life. L1 English Czech speakers do exist, but they are not
easily found because they do not engage with the expatriate
community. It can be further surmised that the more engaged one is
with the expatriate community, the less likely they will be to learn the
language and fully integrate into the local society.

L1 English Czech speaking “non-communities’- individuals
living out their lives in local society — are somewhat difficult to find.
These individuals are the focus of the study.

3. Method
3.1. Design and Procedure

The method involved conducting seven two-participant observation
sessions and thirteen one-on-one interviews>

Observation sessions had a 10 to 15 minute duration. A
prompt sheet in both languages was provided (Appendix 1). Prompts
were designed to represent situational influences for language choice
and memory from both places.

2 An Ethics Clearance was obtained from the University of Adelaide
Human Research Ethics Committee (Approval No. H-2018-230).
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Interviews were semi-structured, allowing participants to
share contentrich relevant information or to discover topics or
phenomena about which the researcher was previously unaware. The
questions are slightly modified from Castle’s (2021a) study for the
new participants (questions available in Appendix 2). Questions 4 and
5 are the focus, which aim to detect whether the participants use both
of their languages in speech and the way that they do this.

The researcher was a silent observer in the observation
sessions to limit the effect of participation on data. Limited
disclosure was given to participants to avoid undue self-monitoring
during speech. Participants were encouraged to speak as naturally
as possible, in English, but to allow themselves to use Czech if it
would feel natural to them to do so. They were informed that the
study was on L1 English speaking bilinguals in the Czech
Republic.

The researcher aimed to gather a diverse sample with a range
of (1) language abilities, (2) ages (3) educational levels (4) regions of
origin (5) genders and (6) length of habitation in the Czech Republic.
A basic information sheet was used to obtain this participant
metadata.

Participants were required to be L1 English L2 Czech speakers
to consider whether their Czech usage had affected their English
speech.

Participants’ level of language ability was tested through both
a self-test questionnaire wherein participants graded their Czech and
English from 0 - 10, and an online vocabulary placement test (Gollub,
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2020)° It is recognised here that there can be limited validity to a self-
assessment in terms of language proficiency, hence the supporting
measure of the vocabulary placement test. The self-assessed scores
may rather provide an indication of participant confidence in their
speaking abilities.

Initially, participants were required to be Australian with no
Czech parentage (CP), but a lack of time in the country and
participant availability led to this requirement being discarded.

Important distinctions for analysis in this paper are defined in
the table below:

Table 1: Distinctions for Analysis

Category Definition Participants

Non-CP Those without Czech 1,2,3,4,5,6,7,
parentage or heritage. 8,9 10

CP Those born in an English 11,12,13

majority speaking country
to one or more Czech

parents.
LCCP (low Czech Those scoring less than B2 | 8,9
competency on the CEFR and self-score
participants) of <5/10
Fluent Czech speakers | Those scoring a B2 level or | 1,2, 3,4, 5,6, 7,
above on the CEFR and 10
self-scoring >6/10

® This vocabulary placement test was created to place potential students
into the Common European Framework of Reference for Languages
(CEFR) for selection of an online course. However, it was used here as a test
to compare participant abilities using the CEFR and provide a reference
point for their self-assessments.
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Having CP and thus a different linguistic background may
make a difference in the types and amount of borrowing
participants engage in. Participants with a lower Czech ability
may also be more influenced by L1 Czech L2 English speakers in
their English speech.

3.2. Coding and Analytic Procedure

Potential grammatical borrowings were identified by the researcher
and six volunteer L1 English analysts. The volunteers were required
to be University-educated, and they were instructed to highlight
sentences or phrases which were unnatural to them as native
English speakers (further details on each participant provided in
Appendix 3).

Only instances identified by at least two individuals (two panel
members, or the researcher and one panel member) are included as
potential borrowings. The researcher analysed each instance to
determine whether it could represent grammatical borrowing or
another phenomenon e.g. dialectal differences or lexical borrowing.
Examples of grammatical phenomena shown in this paper are not
exhaustive; the remainder of the attestations are found on Figshare
(Castle 2021Db).

Several corpora were also utilised in the analysis, including
the Australian National Corpus (AusNC), the British National Corpus
(BNC) (Davies 2004-), the British National Corpus 2014 (BNC2014 [a
more recent British corpus]) (Love et al. 2017), and the Corpus of
Contemporary American English (COCA) (Davies 2008-). These
corpora were used as a supporting tool to identify whether phrases
identified as potential borrowings produced by participants were
commonly used in Australian, British or American English.
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3.3. Participant Data

Sample data was collected based on discoverability and availability of
participants in the time the researcher was able to briefly reside in the
Czech Republic. The sample size of 13* is not adequate to represent
the population of Australian, UK and US foreigners residing in the
Czech Republic (N=17, 279 in 2018 (Czech Statistical Office 2019)). In
any case, it is not known how many of these foreigners are English-
Czech bilinguals, and therefore the true population size cannot be
known. However, this is not required as the study focuses on
individual contact-based grammatical innovations in a community
setting. It intends to determine whether the phenomenon of
grammatical borrowing exists atr the individual level within this
community.

The aim to obtain a varied sample (§3.1) was successful,
displayed in Table 2 below.

Table 2: Participant Data

Variable Category Number of Participants
participants
Age >50 5 6781012
<50 8 1234591113

*Initially, the sample had a size of fourteen participants, but one participant
was raised in the Czech Republic and had then lived in Australia for a total
of eleven years as an adult. Her data is thus unable to be used in this study.
The fact that the other participant’s (Participant 1) conversation partner was
not an L1 English speaker is considered here, but their data will be used
because they represent the ideal target candidate for this research: an L1
English speaker who learned Czech in adulthood and is now fluent in the

language.
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Gender Male 7 1789101112
Female 6 2345613
Years living | <1 year 2 913
in CZ 1-10 years 0
10 - 20 years 3 1211
20 years + 8 3456781012
Education High School 1 12
Level Bachelor’s 6 2468911
Degree
Master’s 2 113
PhD 4 35710
Region of New South 1 1
Origin Wales
Victoria 3 91213
USA 7 23456710
England 2 811

Participant language proficiency assessments are displayed in

a separate table, allowing comparison between participant scores.

Table 3: Participant Language Proficiency

Partici- | o | 5o | p3 | P4 | 5 | P6 | 7 | P8 | P9 | P10| P11| P12| P13
pant

Czech

Sel: |8 |7 |9 |8 |9 |6 |8 |4 |2 |8 |6 |10]|7
Score

Czech

CEFR |c2 |B2 |c2|c2|c2|c2|ce|az|B1|c2|ce|ce|a
score

English

Self.: |10 |10 |10 |10 |10 |10 |10 |10 |10 |10 | 10 | 10 | 10
Sscore
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Participants 6, 9 and 11 have self-scores differing significantly
from their CEFR score. This is partially explained by the somewhat
self-effacing nature of these participants, particularly when discussing
their Czech language abilities. For example, Participant 11 states “I'm
attending at the moment uh, Czech classes, ... I'd say something sort
of not quite advanced but sort of hyper intermediate. .. it’s very hard”.
There is a limitation in the CEFR results as it is based on participants’
lexical knowledge.

4. Results
4.1. Article Omission

Several participants displayed a lack of article where it is
conventionally required in English. Participant 1 mentioned:
“sometimes I read my writing or hear myself speak and I drop articles,
I stop using a, the, these kind of things”. There are several examples
of article omission below:

(1) Participant 7

About ... husband and wife couple
about... husband and wife couple
‘about a husband and wife couple’

AUF, UKF°

In this context, Ausband conventionally requires an article. In
AusNC, BNCG, and BNC2014, there were no matching records for
“about husband”. In COCA, there were eight matches, but these were
either in brief writing (e.g. “omit rant about husband’s staunch pro-

5 Panel member codes: AUF: Australian Female, AUM: Australian Male,
UKF: UK Female, UKM: UK Male, USF: US Female, USM: US male. Each
example in this section was also selected by the researcher.
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gun views”), contexts where this phrase would not need an article (e.g.
“she called to tell me about husband number three” or “I'm not
talking about husband hate”), or by non-native speakers. The lack of
true matches in the corpora indicate that this is not a systematically
used grammatical structure in English in such a context.

(2)  Participant 11 - CP

everyone wants state of the art... level of equipment for
cheaper price

everyone to.want-3SG state of ART art... level of
equipment for cheaper price

‘everyone wants state of the art... level of equipment for a
cheaper price’

AUF

There were no matching records for “for cheaper price” in
AusNG, BNC, BNC2014 or COCA.

e

There were no instances of “into pretty good” in AusNC or
BNC 2014. There was one instance of “into pretty good” in BNC and
five in COCA. The participant is American in this case. There are

“.

three instances of “pretty good time” in BNC and 115 instances in

COCA. However, these either all included the article or were

(e.g.

). There were no instances

“. 2l 9

sentence-beginning or used with the verb “make” or “keep

99

“making good time”, “keeping good time
in the corpora for “into pretty good time™. It is possible that this
participant was gathering thoughts as there was a slight pause

bidd “ bbb

pretty
this context for standard English.

between “into™ and , but an article seems to be required in

(3)  Participant 12 - CP

immigrants were still accepted and supported by country
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immigrant-PL  to-be. PST.3PL still to.accept-PST and
to.support-PST by country

‘immigrants were still accepted and supported by the
country’

AUF, UKF, USM, UKM

There were no instances of “by country” in AusNC. In COCA,
there were 485 instances of “by country”, but the vast majority were
adjectives e.g. referring to country music, parts of a name e.g. a
business name, or statistical analysis e.g. “varies by country”. There
were two instances where it was used similarly to the above: “a
declaration of war by country” and “the best thing that I can do... is
to do the right thing by country”. In BNG, there were 52 instances of
“by country”, all of which were adjectives, statistics, or names e.g.
“published by Country Life”. There was once instance of “by country”
in the BNC2014, involving statistical analysis. Given that in three
corpora “by country” is used in this sense 0% of the time, and in the
COCA “by country” is used only 0.4% of the time, it is likely that this
structure is not part of standard English. Country is often used
without an article by First Nations People in Australia to refer to their
lands, but it is not used to refer to Australia as a whole which the
participant is aiming to do in their speech.

(4) Participant 6

he had done translation of it
he AUX to-do.PST translation of it
‘he had done a translation of it’

AUF, UKM

There were no instances of “done translation” in AusNC, BNC
or BNC2014. In COCA, there were two instances, but in both cases
translation was an adjective rather than a noun as in the case above.
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4.2. Unconventional use of Article

Articles do not exist in Czech, though demonstratives are often used
in an article-like fashion. L1 Czech L2 English learners thus often
have difficulty determining which nouns require an article in English.
Participant 2 feels they overuse “the”, for example, saying “the
nature”. They ascribe this to the fact that they are around many L1
Czech L2 English speakers, and they therefore hear this
unconventional usage of the article in English. Participant 8, a
teacher, mentions using “the nature” to encapsulate the Czech
environmental interpretation of the concept in English to aid his
Czech students understanding what he is teaching them. This phrase
is the main example participants referred to. Participants have
acquired the set term from the influence of native Czech speakers’
English and the utilisation of accommodation strategies which have
permeated into regular use.

The phrase “in the nature” is not found at all in AusNC. It is
found 381 times in BNC, but none of these instances match the
circumstances under which participants use it (referring to an outside
place involving trees, animals, streams, dirt etc). Instances refer to “in
the nature of’, act as an adjective e.g., “the reduction in the nature
conservation interest”, a name “in the Nature Conservancy Council”,
or refer to the nature vs. nurture argument. It is found three times in
BNC2014, of which only once was it used in the same sense as
participants refer to. It is found 1114 times in COCA; however, only
17 of those times it matched the circumstances under which it is used
by participants, or 1.53% of the time. On some websites the phrase was
no longer present (possibly edited out), or it was written by a non-
native English speaker, or, as in one case, it was written in italics to
show awareness of its non-native quality.
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As participants only referenced the particular example “the
nature” when discussing this concept, it is difficult to tell whether it is
a broader, more systematic phenomenon or whether it relates
particularly to this frozen phrase.

4.3. Czech/Non-English Natural Word Order/Syntax/Mode of
Expression

Participant 1 mentions that they “mess up word order a little bit
because Czech word order is a bit freer... sometimes I get to the end
of the sentence and go, why did I say it that way”. Similarly,
Participant 2 is self-aware of their syntax occasionally reflecting that
of Czech: “Tll say something in English and be like, well that was
dumb that’s not how you say that in English... let me put the words
in the right order in that language”.

Participant 7 says “I'll invert things when speaking English
like, I'm borrowing from Czech”. Participant 11 discusses that their
word order can vary:

Not often, but sometimes you ... say things that you
thought, oh hang on thats not right... youve been
thinking and speaking in Czech so often for so many years
that your native language is still there but it... gets a bit
rusty... you can say things... sometimes it just doesn’t
sound right.

Participant 5 translates from Czech to English for work and
feels that some of their translations are “too close to Czech... in terms
of syntax”. Participants 7 and 10 mentioned that they are sometimes
not sure whether their English grammar is correct after living in the
Czech Republic for so long.
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(5)  Participant 4

you’re from originally where
you-to.be-2SG from originally where
‘you're from where originally?/where are you originally from?’

AUF

The phrase “originally where” is not attested in AusNC or
BNC2014. It is attested three times in COCA, once as a spelling error
for “were”, and the two other times in different contexts to example 5
e.g., “originally where x equalled 0” and “that’s originally where he
wanted it”. It is possible that Participant 4 was undergoing structural
priming from Participant 12 (Loebell & Bock 2003; Pickering &
Ferreira 2008). Participant 12 phrased several sentences in this
“backwards” (but not ungrammatical) fashion, including “the last
time you were back was when then?” and “you were married here or
you were married there?”.

It is unlikely that this represents a syntactic borrowing from
Czech, as the same sentence in Czech is shown below:

(6) Odkud jsi pliivodem?
where.from to.be-25G origin-INS
‘you're from where originally?”’

The gloss of the Czech statement does not syntactically align
with Participant 4’s statement in English.

4.4. Omission of noun with adjective
(7)  Participant 11 - CP

unless you're an English or a person who hasn'’t got a lot of
money
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unless you-to.be-2SG ART English-ADJ or ART person who
to.have-AUX-NEG to.get-PST AUX lot of money

‘Unless you're an English person or a person who hasn’t
got a lot of money’

AUF, USF

The phrase “an English or” has no attestations in AusNC or
BNC2014. There are 17 attestations in COCA, but all except one
(referring to a type of food) follow with another adjective and
then the required noun. There are five attestations in BNC, each
of which follows with another adjective and the required noun.
The sentence produced by Participant 11 is non-standard in
English.

It is possible to express the equivalent of “an English” in Czech:
Angli¢an (angli¢-an, English-M, ‘an English man’); in Czech, one does
not have to say the word muZ ‘man’ in this context. This represents a
possible influence from Czech into English.

4.5.Verb Omission
(8) Participant 12 - CP

I'm originally from Melbourne, Australia, but Czech
parents

I to.be-1SG original-ADV from Melbourne Australia but
Czech-AD]J parent-PL

Tm originally from Melbourne, Australia, but I have
Czech parents’

AUF

The phrase “but Czech” does not return any results in AusNGC
or BNC 14. It returns two results in COCA and one result in BNG,
neither of which are used in the same context i.e. one is a noun, and
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the others are sentence-beginning e.g. “but Czech officials, looking
beyond Comecon agreements”.

(9) Participant 6

It just such a - such a vivid picture of that time
it just such ART such ART vivid picture of that time
‘it is just such a — such a vivid picture of that time’

AUF, UKF, USM

The phrase “it just such” does not occur in any of the
corpora except once in COCA in the form of a question, wherein
the verb occurs before the pronoun “is it just such a compelling
moment”.

4.6. Verb tenses
(10) Participant 7

I'm wroting about them
I-to.be-1SG-AUX to.write-? about them
Tm writing about them’
UKF, USM, UKM

There were no instances of “wroting” in AusNC, BNC or
COCA. It is possible that this participant made a speech performance
error in his articulation of the phoneme.

(11) Participant 11 - CP

1 was going there since I was a kid

I to.be-1SG-AUX to0.go-PST-CONT there since I to.be-1SG-
PST ART kid

‘I have/had been going there since I was a kid’

AUF, UKF, UKM
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There are no attestations for “was going there since” in BNG,
BNC 2014, COCA and AusNC. In the context of the participant’s
sentence, the present perfect is the conventional verb form to use,
rather than the past continuous.

4.7. Preposition Instability
(12) Participant 1

they're the ones that were born 1996
they-to.be-3PL ART one.PL that to.be.born-3PL-PST 1996
‘they’re the ones that were born in 1996’
AUF, USM

The query “born 1996” did not have any matches in the
corpora. There were 11 instances of “born in 1996” in COCA.

(13) Participant 8

‘cause I've been Germany, Scotland and all sorts of places
because I-to.have-1SG-AUX to.be-PST Germany Scotland
and all sorts of place-PL

‘because I've been to Germany, Scotland and all sorts of
places’

AUF

The phrase “been Germany” was not present in AusNC or
BNC 14 Corpora. It was attested twice in BNC and nine times in
COCA, but none of these were in the same context as above. In this
case, the preposition is conventionally required.

4.8. Grammatical number and person mismatch

(14) Participant 12 - CP
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Australia needed people much more than it probably need
people now

Australia to.need-3SG-PST people much more than it
probably to.need-? people now

‘Australia needed people much more than it probably
needs people now’

AUF, UKF, USM

There are no matching records for “it need people” in AusNGC,
BNC, BNC 14 or COCA. Conventionally, the verb “to need” must be
in the third person singular in the above.

(15) Participant 4

I mean there is a normal internal company secrets

I mean there to.be-3SG ART normal internal company
secret-PL

‘I mean there is a normal internal company secret’

OR Tmean there are normal internal company secrets

AUF, UKF, USM

There are no matching records for “there is a secrets” in the

corpora.
4.9. Conjunction Issues
(16) Participant 11

a case why that I had to go there
DET case CONJ CONJ I AUX.PST to-go there
‘a case why I had to go there’ (or a complete rephrasing)

AUF, USF, UKF, USM

The construction “why that” is not attested in AusNC. It is,
however, attested in BNC 186 times, BNC2014 147 times and COCA
3449 times. It appears that in many of these cases, “that” plays the role
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of the subject of the NP or the adjective of the NP e.g. “why that was
the case” and “why that Matlack character has not changed”. In the
case above, “that” operates as a conjunction, as another subject is
introduced directly after (“I”), and is not required in the sentence.

4.10. Use of Czech Morphological Resources

Participant use of Czech morphological resources is an example of
MAT; both function and form are borrowed (Matras & Sakel 2007).
Matras and Sakel (2007) suggest that MAT occurs less than PAT due
to speakers aiming to operate within sociolinguistic bounds of not
overtly borrowing between languages. As MAT involves
phonological substance in that the sound and form are borrowed, it is
more obvious than PAT e.g. a syntactic change that may even be
subconscious to the speaker themselves. It then makes sense that the
MAT found were from examples given in the interviews that
participants use only with those they know well (but frequently),
rather than being used in the observation sessions with (mostly)
strangers.

Participant 3 and their family utilise the Czech place denoting
suffix -ovisté in English, citing examples such as mousovisté “a place
where mice have been making a mess”, and plastic boxovisté “the
place where plastic boxes are kept”.

There is a difference between utilising this Czech
morphological resource in English and inserting an English word into
the Czech grammar in Czech speech (thus a lexical borrowing from
English). The same participant uses the verb suffix -ovar with English
words in Czech, which is common practice in the Czech Republic for
borrowing foreign verbs into the grammar. Participant 10 mentions
this with the verb googlovat “to google something”.
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Participant 1 utilises the rich Czech morphology of
diminutives within English. They cite the example of using hugisek
“a little hug” in the context of give me a hugisek. They also add
diminutives onto English words, including -ek, -ka, -iCek, -isek and -
iCka. Participant 12, when prompted with the fabricated example of
koalka meaning “little koala” to explain the concept, mentioned that
this sort of borrowing is “definitely done”.

In Czech, diminutives are often used with names and there is
a rich array of meanings that can stem from the choice and context
of the diminutive. Three participants discussed utilising name
diminutives, but it is in some cases difficult to distinguish whether
this represents borrowing, especially if the name was originally
Czech. For example, Participant 1 mentions declining names like
Benicek “little Ben” (or an affectionate way of saying Ben) - but this
name can be recognised as Czech, a declined version of Benjamin.
Participant 10 mentions declining David, but this is also a Czech
name. Participant 2, however, mentions that their son calls their dog
Lexinku or Lexinkovac. Lexi is not a Czech name and Participant 2
commented that they speak English in the household, leading to the
idea that perhaps in this case, the name diminutive represents a
borrowing from Czech.

5. Discussion
5.1. Accounting for CP and LCCP

Participants with CP represent 23.07% of the sample. If each instance
of deviation from standard English is counted (n = 55 [including only
specific examples, not including diminutive names that exist in Czech
already]), these participants are responsible for 38% of the deviations.
These participants are thus overrepresented in the data, showing that
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those whose parent(s) spoke Czech to them as a child had more of an
inclination to deviate from standard English.

LCCP represent 15.38% of the total sample, yet they make
only 7% of the deviations from Standard English in the dataset.
However, only one LCCP deviated from Standard English (who
represents 7.6% of the total sample). Thus, 7.6% of participants make
7% of the deviations from Standard English, and the deviation to
participant ratio is approximately equal for LCCP.

Therefore, 62% of the deviations from Standard English are
from participants with non-CP, and 55% are from fluent Czech
speaking participants with non-CP. The phenomena in the data are
listed below, along with columns listing the percentage of CP
participants and LCCP, and preliminary conclusions regarding each

phenomenon.

Table 4: Preliminary Conclusions regarding CP and LCCP

Phenomenon % CP | % Low | % high Preliminary
level level conclusions
Czech | Czech
users users,
non-CP
Lack of article 50 0 50 .
Possibly language
contact borrowing-
based, possibly
partially CP
influence
Overuse of 0 50 50 Likely L2 speaker
article influence
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Non-English 40° 0 60 Possibly CP influence

natural word

order/mode of

expression

Adjectives 50 0 50 Possibly CP influence

Verb Omission 3333 | 1111 55.55 Possibly partially CP
influence

Verb tenses 62.5 0 375 Possibly CP influence

Preposition 0 25 75 Possibly partially L2

instability speaker influence

Grammatical 43 0 57 Possibly CP influence

number and

person

mismatch

Conjunction 50 50 0 Possibly CP influence

issues

Use of Czech 0 0 100 Possibly language

morphological contact borrowing-

resources: based

Suffixes

Use of Czech 0 0 100 Possibly language

morphological contact borrowing-

resources: based

Diminutives

5.2. Broader Analysis

Poplack and Levey (2010: 410) outline a set of steps to establish the
existence of contact-induced change, drawing on the work of

® The non-CP participant (4) was in this case in conversation with the CP
participant (12) and could have been influenced by them through
structural priming, as discussed in §4.1.
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Thomason (2001) (Appendix 4). Poplack and Levey’s (2010) work is
intended for analysis with a larger dataset in finding what is
patterned and predictable in the community’s variable grammar.
However, the paraphrased steps are useful in determining what
could possibly represent grammatical borrowing and attrition
versus internal variation or speech performance errors. The general
procedures of identifying sources of a phenomenon, whether
languages share certain features and consideration of internal
variation are used in other studies without referring to this
particular set of steps, in Czech communities (Henzl 1982; Dutkova
1998; Dutkova-Cope 2001a; 2001b; Zajicova 2009; 2012) and in the
general contact literature (Campbell 1993; Clyne 2003; Dogrudz &
Backus 2009). Thus, the steps are used as a general guide in the
analysis of the data gathered and are adapted to identify the source of
potential unconventionalities, with a focus on whether phenomena
are contact-induced rather than whether they represent community-
wide change.

Presumed causes of the change (step 2) include: language-
transfer related grammatical replication and borrowing, attrition
processes, speech errors, internal variation and the influence
of L1 Czech L2 English speakers. Communication Accommodation
Theory (Coupland et al. 1988; Drljaca Margi¢ 2017; Gasiorek &
Vincze 2016; Giles 1971, 1973, 2009; Giles et al. 1991) is used to
analyse the latter of these. Several participants claim that they
change the way they speak English to accommodate the level of
English they perceive from their interlocutors. They simplify the way
they speak or match certain terms e.g. “the nature” to increase ease of
understanding for their students (Participants 7, 8 and 10) or other
interlocutors. It is possible that this enters their usual English speech.
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Participant 8 mentions using ELF in their working life, which
includes trips to Germany. They mention that in Germany, the word
“beamer” is used to mean “overhead projector” rather than a type of
vehicle. As the key reasons that participants give for speech
accommodation is to aid others’ understanding, it seems likely that
they use phrasing which is easier for Czechs specifically to
understand, rather than a standardised simplified ELF.

It is possible that participants undergo structural priming’
from their Czech L1 English L2 interlocutors when speaking
English, and that this priming, if used enough, becomes regular
phrasing in their speech. Participants may also have structural
priming from Czech into English e.g. Participant 3’s husband speaks
Czech to them, and they speak back in English. Structural priming is
possible between languages, given that the structural possibilities for
the phrase or grammatical phenomenon is similar (Loebell & Bock
2003).

Structural features shared and not shared by the recipient
and source languages (step 3) are listed in Castle (forthcoming).

Table 5 situates proposed changes with regards to their
host linguistic system of English (step 1), indicates whether
proposed interference features were present in the pre-contact
variety of English (step 4) and proves that the proposed interference
features were present in the source variety of Czech prior to contact
(step 5). It does not include grammatical number and person issues

7 Here meaning that use of a particular structure in English, by Czech L1
English L2 speakers, raises its salience and potential for replicating by L1
English speakers in conversation.
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as this clearly represents speech performance errors or attrition rather

than language contact.

Table 5: Presence of Feature in Czech and English with Language Contact

Conclusions
Phenomenon amongst 11 Present in Present in Result of
English expatriates English Czech borrowing
in language
contact?
Non-use of articles No Yes Possibly
Unconventional article use | No No No
Adjectives: Missing Noun Noun Noun Possibly
(CP participant) required generally
required
Presence of a verb Generally Required No
required
Preposition Instability: 1. 1. 1. No
Missing ‘in’ in reference to | Preposition | Preposition | 2. No
years required required
Missing ‘to’ in reference to | 2. 2.
countries Preposition | Preposition
required required
Verb tense instability: Use No No No
of past continuous with the
simple past
Conjunction Issues No No No
Functional Suffixes — use of | Yes, but Yes Probably
a place denoting suffix somewhat
archaic
Diminutives: 1. No 1. Yes Probably
General Noun diminutives | 2. Yes 2. Yes

Name diminutives
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Articles are required in English, but not in Czech (Dryer 2013).
This feature could be a result of borrowing in language contact, but
also possibly the influence of L1 Czech L2 speakers (accommodation).
The use of an article in “the nature” likely due to L1 Czech L2 English
speaker influence (accommodation).

Nouns are generally required with adjectives in English and
Czech. In example (7), it can clearly be seen where the link would
come from for a borrowing (see §4.4).

Verbs are generally required in English, except for stylistic
effect e.g. “A white hat. A white coat”, and Czech has less of a variety
of verbless sentences than English (Mathesius 1975: 87). Verb

omission is likely a speech performance error.

The prepositions “in” and “to” are required in the cases where
they were omitted in both English and Czech, meaning that the
prepositional instability is likely the result of speech performance
€rTors or attrition processes.

In English, it is unconventional to combine the past
continuous with the simple past; the present perfect is preferred. In
Czech, there is no past continuous though a past tense with an
imperfective sense can be achieved using aspect. However, the
associated sentence would be phrased differently in Czech: se/ jsem
tam od mého détstvi “I was going there since I was a kid” lit. “I went
there since my childhood”, so this is possibly a speech performance
error or from the influence of CP.

Both English and Czech do not have a “double conjunction” in
terms of one conjunction appearing right after the other, with a
subject following. This is probably a case of speech performance error.
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English has a place denoting suffix -ery e.g. bakery, distillery,
though productive use of it outside established forms and “frozen"
words can sound somewhat archaic (which can at times be used for
stylistic purposes e.g. for a hipster brand). Czech has several place
denoting suffixes including -is#¢ and -drna. This probably represents a
case of contact-induced borrowing.

Diminutives are not used on nouns in English beyond baby
talk, however, they are used on names in colloquial Australian
English e.g. “Davo” for “David”, “Debbie” for “Deborah”. Diminutives
are widely used in Czech for general nouns and names. It is probable
that this represents a case of contact-induced borrowing. Though
diminutives are used for names in colloquial English, the name
diminutives used by participants are MAT (they borrow form and
function e.g. using -i¢ek on the end of a name).

The Dynamic Model of Multilingualism (DMM) (Herdina &
Jessner 2002) is used to rule out or situate internal motivations (step
6). According to the DMM, transitional bilinguals experience a
change in their language dominance as one language (the L2) is used
more often and surpasses the other language, eventually by far and
L1 ability is reduced (Herdina & Jessner 2002). A mitigating factor in
this reduction is Language Maintenance Effort (Herdina & Jessner
2002). Where the L1 is still used frequently, balanced bilingualism or
even stable dominant bilingualism may result (in this case, where the
L1 English is dominant and so is the less fluent L2 Czech, as in the
participants below B2 level). In the case of balanced bilingualism, it
may be concluded that non-CP participants are not borrowing due to
attrition. In the case of stable dominant bilingualism, it may be
assumed that borrowing represents influence from L1 Czech L2
English speakers. All participants rated themselves a full score for

ELIA Mon. 2, pp. 213-258 DOI: http://dx.doi.org/10.12795/elia.mon.2021.i2.07
244



Chloe Castle

their English skills, indicating that they believe they are fluent to a
native-speaker level. All participants consume English media to some
degree, including books, online news, Netflix, TV and films, with
Participant 6 even stipulating reading in English to maintain their
language skills. Participants visit home or an English-speaking
country (where they would get exposure to native speakers of the
language) on average once a year or once every two years.
Participants (especially those living in Prague) are also constantly
exposed to (varying levels of) English in the Czech Republic due to
the phenomenon of Global English. Possible motivations involving
internal variation are discussed and ruled out using the corpora
following each example (§4).

Some participants who have lived in the Czech Republic for
an extended time period (over 20 years) claim that they sometimes do
not know the “correct” way to say something in English anymore. It
is to be expected that they would require a high level of maintenance
activities to maintain their English to the same level as their Czech.
However, their English self-scores are important to remember here.

With these factors in mind, it is not likely that most
participants are undergoing a change in dominance, but rather have
either balanced bilingualism or stable dominant bilingualism.
Therefore, it is unlikely that all the deviations from Standard English
occur due to attrition processes.

6. Conclusion

Non-use of articles, adjective placement, functional suffix borrowing,
and diminutive suffix borrowing are at least partially attributable
to language-contact induced grammatical borrowing. Of these,
functional and diminutive suffix borrowing can be attributed to
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borrowing (morphological items) (Heine & Kuteva 2008) and
MAT (form and function) (Matras & Sakel 2007). Non-use of
articles and omission of noun with adjective are examples of PAT
(function only, syntactic arrangement) (Matras & Sakel 2007) and
grammatical replication (Heine & Kuteva 2008). This is quite
different to Castle’s (forthcoming) study on South Australian
Czech borrowing, in that it is not mainly syntactic processes
which are borrowed, but a combination of both syntactic and
morphological form borrowing. Interviews were also conducted for
that study which inquired about morphological form borrowing. It is
postulated that the reason for increased use of such borrowings in this
study is the rich morphology of Czech and availability of a plethora
of useful suffixes, as well as a tendency away from prescriptivism
especially in conversations with people well-known to participants
(see §4.1.9).

Non-use of articles and unconventional article use are
also at least partially attributable to accommodation to L1 Czech
L2 English speakers. Omission of noun with adjective is partially
attributable to CP influence. Verb tense instability is partially
attributable to colloquial speech and CP influence. Verb omission,
preposition instability, conjunction issues and verb tense instability
are partially attributable to speech performance errors or attrition
processes.

The attrition process is at least partially blocked by Language
Maintenance Effort (Herdina & Jessner 2002), which is made easier
by the existence of English as a global language. However, the
existence of this phenomenon also affects the speech of participants
through the influence of the plethora of L1 Czech L2 English speakers
living in the Czech Republic.
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A dynamic system is a set of variables that mutually affect
each other’s changes over time (Herdina & Jessner 2002; van Geert
1994: 50). It is proposed here that attrition processes (including inter-
and intragenerational language attrition, language loss), language
accommodation and grammatical borrowing are part of a dynamic
system: each of them is able to affect the other and result in the other,
whilst they are also able to exist on their own. For example, use of
diminutives in English can be regarded as grammatical borrowing
only - a resource has been borrowed without any attrition having
needed to happen.

Future studies with a larger sample size and greater funding
to achieve this sample size (allowing for time spent in the country,
finding of adequate participants) could bring forth some more
quantitative answers about this phenomenon in the context of the
entire L1 English-speaking bilingual community in the Czech
Republic. This type of study could also be conducted in countries or
places where English is not as accessible as it is now in the Czech
Republic, and participants utilise their L2 the majority of the time.
This could remove the effect of Global English and L2 speaker
English, thus allowing the analysis to be wholly based on language
contact-based borrowing and attrition processes. This would be
particularly interesting in other morphologically rich languages in
comparison to the analytic language of English.
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Appendices
Appendix 1 - Observation session prompt sheet

Diskusni témata
e zivot v Ceské republice
e  Zivot v Austrilii
e Cestovani:
o kde jste vSude byli
o jakd mista chcete jesté navstivit
o v Australii, v CR, jinde na svété
e Filmy, které jste vidéli v posledni dobé:
o Ceské filmy
o americké filmy
o australské filmy
o filmy odjinud
e Trii nejzajimavéjsi véci, které jste kdy udélali
e  Oblibend kniha nebo nejhorsi kniha, kterou jste kdy cetli
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Oblibené jidla nebo neoblibené jidla, recepty, rozdily mezi ceskou
a australskou kuchyni

Co budete délat o vikendu

Jaké je vaSe vysnéné povoldni/zaméstnani

Discussion Themes

Life in the Czech Republic
Life in Australia
Travel:
o Where have you travelled to in the world?
o  What places do you want to visit?
o in Australia, in the Czech Republic, elsewhere in the world
Films that you have seen recently:
o (Gzech films
o American films
o Australian films
o Films from other countries
The three most interesting things you have ever done
Favourite book or worst book you have ever read
Favourite or least favourite food, recipes, differences between
Czech and Australian cuisine
What you are doing on the weekend
What is your dream job?

Appendix 2 - Interview questions

What languages do you speak?
What would you rate your language proficiencies in each of your
languages?

a. What level of the Czech Language Certificate Exam have
you passed (if you did a CCE exam)?

What is your opinion on mixing between languages in speech?

a. My opinion: it is wonderful to draw from many languages
to express yourself — I am interested in this topic for my
research and how it impacts languages throughout time -
it is a phenomenon that has occurred most likely as long
as humans themselves have been able to speak
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4. In conversation with other bilinguals, do you notice yourself using
both of your languages® Why do you do this?
Ideas:

a. due to momentarily forgetting a word? Give monolingual
example for when you forget a word- no way to say it at
all!

b. another word/particle is more useful/better/more
appropriate for the situation

c. another word/particle expresses the meaning more fully

d. another word/particle feels easier to express in that
language

5. How do you do this?

a. Do you feel that you borrow words from between
languages in a bilingual situation? Which words?

b. Do you feel that you borrow grammar between your
languages in a bilingual situation? Do you use any
resources form Czech in your speech - e.g. diminutives,
perhaps with children, partner or a pet?

i. Do you say two words/two morphemes in one
sentence that express the same concept but use
them both e.g. for emphasis?

c. Do you have an awareness of the way you phrase sentences
changing at all to match the form of your other language?
Provide examples.

6. What places are you in when you borrow between languages/mix
languages® What places are you in when you speak English? And
what places are you in when you speak Czech?

7. Do you feel more relaxed in speaking when you can use both
languages rather than just L1 or L2?

a. How long have you been in this country/were you born
here?

b. How long have you been speaking Czech?

8. Do you feel any form of societal/community pressure to mix two
languages in a sentence or to not do so? Or in public/at home?
Would it be weird? When would it be weird?
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9. Do you feel any social pressure to conform to majority languages?
Do you also feel language pride for your own language? How does
this play out in your speech?

10. Do you most often listen to media [TV, movies, books, Netflix,
YouTube] in Czech or English?

11. What language do you most often speak with your friends® At
home? With your partner? Your kids?

a.

b.

Do you find that you often meet other expats who speak
the language? Or who don’t? Talk about your experiences
here... How many of your friends are expats vs Czechs?
Do you have kids? How do you go about English language
maintenance with them?

12. How often do you visit home or an English-speaking country?

Appendix 3
PANEL | AGE| GENDER | EDUCATION NATIONALITY
MEMBER
Panel 43 Female Bachelor in Arts Australian
Member (Italian) (Hons.),
1 Bachelor in Education
Panel 35 Female Bachelor in Spanish, American
Member minor in French
2
Panel 52 Female | BSc (Hons) in British
Member Psychology, PGCE,
3 Postgraduate
certifications in
education-related areas
Panel 69 Male Bachelor of Laws, Grad Australian
Member Dip Legal Practise, Grad
4 Dip Legal Studies,
Diploma in Secondary
Teaching
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Panel 32 Male Master’s degree, current | American
Member PhD student in Clinical
5 Psychology
Panel 40 | Male Studied to postgraduate | British
Member level
6

Appendix 4

The paraphrased steps/rules:

1. Cases for contact-induced structural changes must be supported by other
instances of structural interference from the same source language
in the same receiving language: there must be more than one type
of case.

2. The source and receiving languages must be shown to be in intimate
enough contact to make structural interference possible.

3. Structural features shared by the proposed source and receiving
languages need to be identified.

4. Prove that the proposed interference features were not present in the
receiving language before coming into contact with the source
language.

5. Prove that the proposed interference features were present in the source
language before coming into contact with the receiving language.

6. Consider plausible internal motivations for the changes, and the “very
real possibility of multiple causation”.

(Thomason 2001: 93-94; Poplack & Levey 2010: 410)
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